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PRESENTACIÓN / PRESENTATION: 

El Club Deportivo de Orientación Máximus va a organizar (en colaboración con FEDO y FOCyL) en la 

provincia de Ávila (España) el “Máximus O Meeting”, la que será su segunda edición. 

Desde que las entidades locales nos han mostrado su voluntad de apoyar el evento, nos hemos 

involucrado minuciosamente con el objetivo de que todos los que nos visitéis acabéis satisfechos 

con la prueba. 

MOM 2020 es un evento de Orientación O-Pie, en el que se realizarán tres carreras oficiales: una 

de distancia media, una de distancia larga y una carrera sprint. Las carreras serán puntuables para 

la Liga Española de Orientación y válidas para el Ranking Mundial. 

Para completar el programa, también ofrecemos un prólogo nocturno con salida en masa, un 

model event y multitud de entrenamientos disponibles dentro del Máximus Winter O-Camp. 

Este evento está abierto a cualquier persona sin importar la edad, apuntándose a su respectiva 

categoría o, incluso, en categorías abiertas pudiéndose inscribir por grupos. 

Desde el club Máximus invitamos a todos los amantes de la orientación a participar en este evento 

en el cual ¡sois todos bienvenidos!   

 

The Orienteering Club Maximus organizes (in cooperation with FEDO and FOCyL), in the province of 

Avila (Spain), the “Maximus O Meeting 2019”, which will be the second edition of the event. 

Since the local institutions have shown us their willingness to support the event, we have been 

meticulously involved in getting the main goal that all those who will visit us, will end up satisfied 

with the competition. 

MOM 2020 is a Foot-O Event with three official races: middle, long and sprint distances. The races 

will be valid for the Spanish League and World Ranking. 

To complete our program, we’ll also offer a night mass-start prologue, model event and many 

training possibilities through Máximus Winter O-Camp (since January 1st till March 31st). 

This competition is an open event to all runners regardless of age, by registering in their respective 

categories, or even in open categories, being able to register as a group. 

From the Maximus Orienteering Club we invite all orienteering lovers to participate in this event in 

which you are all welcome!   
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El Valle del Alberche y Tierra de Pinares 

Los bosques de orientación en puro estado. 

The Alberche valley and Pine Trees land 

Orienteering forests in their purest state 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

En la zona Este de provincia Ávila, el Valle de 
Alberche y Tierra de Pinares se configuran unas 
zonas con un sorprendente paisaje natural. La 
Carrera de distancia media dará la salida oficial 
a la segunda edición de MOM – Máximus O 
Meeting.   El terreno seleccionado para carrera 
media es un pinar con numerosos detalles de 
roca, vegetación y curva de nivel.  Se trata de un 
terreno muy especial. No prometemos carreras 
fáciles!  
 
In the eastern part of Ávila province, the 
Alberche Valley and in Tierra de Pinares, we can 
find terrains with a surprising natural 
landscape.   The middle distance race is the kick 
off of the second edition of MOM.   The terrain 
selected for the middle race is a pine forest with 
numerous details of rock, vegetation and 
contour lines. It is a very special terrain. We 
don’t promise easy races! 
 
El sprint se desarrolla en Navaluenga, un 
pueblo con larga historia.  Durante esta carrera, 
puedes toparte con arte primitivo rupestre, así 
como con algunos restos romanos y 
medievales. 
 
The sprint takes place in Navaluenga, a village 
with a long history.  During the sprint you can 
come across primitive cave art, some Roman 
and medieval remains. 
 
Para finalizar el programa, la prueba de larga 
distancia se llevará a cabo también en 
Navaluenga, en unos terrenos con muchos 
detalles de roca y buena transitabilidad.  
 
To end up the program, the long distance race 
will take place also in Navaluenga, in terrains 
with many rocky features and good runnability. 
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PROGRAMA GENERAL / GENERAL PROGRAM: 

 

FECHA / DATE PRUEBA  RACE LUGAR / LOCATION 

13 FEB 
Prólogo Nocturno 
Salida en Masa. 
(No puntuable) 

Night Prologue 
Mass Start. 
(Unofficial) 

Pinar de Juanín 
(Burgohondo) 

14 FEB 
Model Event. 
(No puntuable) 

Model Event 
(Unofficial) 

Burgohondo Este 
(Burgohondo) 

15 FEB 
ETAPA 1 
Media Distancia 

STAGE 1 
Middle Distance 

Valle de Iruelas 

ETAPA 2 
Distancia Sprint 

STAGE 2 
Sprint Distance 

Navaluenga 

16 FEB 

ETAPA 3 
Larga Distancia 

STAGE 3 
Long Distance 

Matacimera 
(Navaluenga) 

 

Para el Trofeo Máximus O Meeting (MOM 2020) serán puntuables las 3 etapas (Media, Sprint y 

Larga) para todas las categorías. 

For Maximus O Meeting (MOM 2020) Trophy, all 3 official races (Middle, Sprint & Long) will be 

in count for all classes. 

 

 

 

 

 

E0 

ME 

E1 

E2 

E3 
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PROGRAMA DETALLADO / DETAILED PROGRAM: 

FECHA / 
DATE 

HORA / TIME  EVENTO / EVENT 

2 FEB 23.59h 
Cierre de inscripciones en SICO y OrienteeringOnline. 
Entries deadline in both SICO and OrienteeringOnline 

11 FEB 14.00h 
Publicación de horas de salida. 
Start Times published. 

13 FEB 

19.20h-
20.00h 

Salidas en masa (8 personas). 
Mass starts (8 people). 

21.30h 
Cierre de meta. 
Finish closes. 

14 FEB 

Todo el día / 
All day 

Model Event disponible. 
Model Event available. 

17.00h-
22.00h 

Apertura del Suelo Duro y entrega de dorsales en Burgohondo. 
Hard Floor opens and number bibs available in Burgohondo. 

15 FEB 

8.30 

Apertura de Secretaría y entrega de dorsales en Valle de Iruelas 
(Centro Competición E1) 
Secretary opens and number bibs are available in Valle de Iruelas 
(Arena E1). 

9.45-12.20 
Salidas distancia Media. 
Middle distance starts. 

13.00 
Entrega de premios 5 primeros ME/FE. 
Prize giving ceremony 5 places ME/FE. 

15.00 
Comienza el embargo de la zona de Sprint. Abre cuarentena. 
Embargo of the Sprint area begins. Quarantine opens. 

16.00-17.30 
Salidas distancia Sprint. Cierre cuarentena (16.00). 
Sprint distance starts. Quarantine closes (16.00). 

18.00 
Entrega de premios 5 primeros ME/FE. 
Prize giving ceremony 5 places ME/FE. 

16 FEB 

9.45-12.20 
Salidas distancia Larga. 
Long distance starts. 

14.00 

Entrega de premios MOM 2020. 
Prize giving ceremony MOM 2020. 
Entrega de premios Campeonato Ibérico Masculino. 
Prize giving ceremony Men Iberian Championship. 

 

 Las categorías OPEN saldrán con base start, sin hora asignada. 

 OPEN classes won’t have a start time. Start with “start” station. 
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LOCALIZACIONES / LOCATIONS: 

 

   

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Descripción / Description 

EO Prólogo Nocturno Night Prologue 40.404095, -4.774460 

ME Model Event Model Event 40.417037, -4.760037 

E1 Distancia Media Middle 40.407844, -4.572417  

E2 Distancia Sprint Sprint 40.407920, -4.709556 

E3 Distancia Larga Long 40.413710, -4.722063 

 

Secretaría = Event Centre         

Suelo Duro = Hard Floor 

 
 

E1 
E3 ME 

E0 

SECRETARIA  
SUELO DURO 

E2 

AVILA 34km TOLEDO / MADRID 
100 km 
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CATEGORIAS / CLASSES: 
 

CATEGORÍAS OFICIALES 
 / OFFICIAL CLASSES 

EDAD /  
AGE 

NIVEL TÉCNICO (1-8) / 
TECHNICAL LEVEL (1-8) 

U-10 (unisex) ≤10 años en 2020 / ≤10 years old in 2020 1 
F-12 ≤12 años en 2020 / ≤12 years old in 2020 2 
F-14 ≤14 años en 2020 / ≤14 years old in 2020 3 

F-16/18 ≤18 años en 2020 / ≤18 years old in 2020 4 
F-16E ≤16 años en 2020 / ≤16 years old in 2020 5 
F-18E ≤18 años en 2020 / ≤18 years old in 2020 6 
F-20E ≤20 años en 2020 / ≤20 years old in 2020 7 
F-21A Abierta / Open 6 
F-21B Abierta / Open 5 

F-E (Elite Class) WRE Abierta / Open 8 
F-35 ≥35 años en 2020 / ≥35 years old in 2020 7 

F-35B ≥35 años en 2020 / ≥35 years old in 2020 5 
F-40 ≥40 años en 2020 / ≥40 years old in 2020 7 
F-45 ≥45 años en 2020 / ≥45 years old in 2020 7 
F-50 ≥50 años en 2020 / ≥50 years old in 2020 7 
F-55 ≥55 años en 2020 / ≥55 years old in 2020 6 
F-60 ≥60 años en 2020 / ≥60 years old in 2020 6 
F-65 ≥65 años en 2020 / ≥65 years old in 2020 6 
F-70 ≥70 años en 2020 / ≥70 years old in 2020 6 
M-12 ≤12 años en 2020 / ≤12 years old in 2020 2 
M-14 ≤14 años en 2020 / ≤14 years old in 2020 3 

M-16/18 ≤18 años en 2020 / ≤18 years old in 2020 4 
M-16E ≤16 años en 2020 / ≤16 years old in 2020 5 
M-18E ≤18 años en 2020 / ≤18 years old in 2020 6 
M-20E ≤20 años en 2020 / ≤20 years old in 2020 7 
M-21A Abierta / Open 6 
M-21B Abierta / Open 5 

M-E (Elite Class) WRE Abierta / Open 8 
M-35 ≥35 años en 2020 / ≥35 years old in 2020 7 

M-35B ≥35 años en 2020 / ≥35 years old in 2020 5 
M-40 ≥40 años en 2020 / ≥40 years old in 2020 7 
M-45 ≥45 años en 2020 / ≥45 years old in 2020 7 
M-50 ≥50 años en 2020 / ≥50 years old in 2020 7 
M-55 ≥55 años en 2020 / ≥55 years old in 2020 6 
M-60 ≥60 años en 2020 / ≥60 years old in 2020 6 
M-65 ≥65 años en 2020 / ≥65 years old in 2020 6 
M-70 ≥70 años en 2020 / ≥70 years old in 2020 6 

OPEN AMARILLO  (unisex) Abierta / Open 1 
OPEN NARANJA  (unisex) Abierta / Open 2 

OPEN ROJO  (unisex) Abierta / Open 3 
OPEN NEGRO  (unisex) Abierta / Open 4 

M= Men ; F= Women ; U= Unisex 
 

Niveles técnicos (1-8) / Technical levels (1-8) 

1 
Principiante 

Beginner 

2 
Muy fácil 
Very easy 

3 
Fácil 
Easy 

4 
Intermedio1 

Intermediate1 

5 
Intermedio2 

Intermediate2 

6 
Difícil 

Difficult 

7 
Muy difícil 
Very difficult 

8 
Élite 
Elite 
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ETAPA-0 PROLOGO NOCTURNO 
PINAR DE JUANÍN 
(BURGOHONDO) STAGE-0 NIGHT PROLOGUE 

 

 

    El MOM 2020 echará a rodar con el Prólogo 

Nocturno con salida en masa en tandas de 8 

orientadores, que tendrá lugar en el Pinar de Juanín, 

un mapa excepcional en el que se disputó en enero de 

2018 una prueba de Media Distancia WRE.  

   MOM 2020 will kick off with the Night Prologue 

with 8 runners mass start, which will be held in 

Pinar de Juanín, a great map where a Middle WRE 

was organized in January 2018.   

Trazador / Course Setter: 

Raúl Ferra Murcia 

 

 

  

 

  

Escala 
Scale 

1/7.500 

Equidistancia 
Contour 

5m 

Distancia (todos) 
Lenght (all courses) 

3.7 km 

Controles 
Controls 

21 

Salida libre: 
Free start: 

19:20h-
20:00h 

Descripción de control 
separada: 
Separated control 
description: 

Sí / Yes 

E0 

Recomendado zapatillas de clavos. 
Metal studded shoes recommended 
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ETAPA-0 PROLOGO NOCTURNO 
PINAR DE JUANÍN 
(BURGOHONDO) STAGE-0 NIGHT PROLOGUE 

 

 

   En la Etapa-O, los participantes podréis disfrutar de una auténtica media distancia nocturna con 

salidas en masa en bloques de 8 corredores. El sistema de dispersión utilizado es un “Diamante”, 

de modo que los 8 corredores que salen a la vez tienen recorridos distintos. Debéis estar atentos y 

realizar los controles en el orden correcto. El área utilizada es pequeña, por lo que la diversión está 

asegurada en un terreno espectacular bajo las estrellas. La zona de salida/meta estará situada en 

el campo de fútbol, donde tendremos los 2 grandes focos encendidos durante toda la prueba. 

   In the Stage-O, you will enjoy an authentic night middle distance with 8 runners mass starts every 

minute. The gaffling system used is a “Diamond”, so that all 8 runners who start together will have 

different courses. You must be awake and visit the controls in the correct order. The area used is 

quite small, so the fun is assured in a great terrain under the stars. The start/finish place will be 

located in the football field, where we’ll have the 2 light towers switched on during all the race. 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                             Sistema de dispersión “Diamante” 

                                  Gaffling system “Diamond” 

 

E0 

¡No olvides cargar tu frontal! 

Don’t forget to charge your 

headlamp! 
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MODEL EVENT 
BURGOHONDO ESTE 

(BUGOHONDO) MODEL EVENT 

 

   Uno de los mejores mapas de la zona será una gran 

oportunidad para conocer las principales 

características del terreno en el que se celebrará la 

distancia larga. Hemos seleccionado la zona más 

similar, y el área ha sido recartografiada por el mismo 

cartógrafo (Ramón García) de la distancia larga.   

   One of the best maps in the area will be a good 

chance to learn the main characteristics of the 

terrain where long distance will be held. We’ve 

selected the most relevant area, which has been 

remapped by Ramón García (the same mapmaker 

than for the long distance), so you’ll be able to see 

the mapping criteria. 

Recogida mapas / Picking up maps: 

Ayuntamiento Burgohondo  
(14-02-2020 8.30-15.00) 
 

 

 

  

 

 

  

Escala 
Scale 

1/7.500 
1/10.000 
1/15.000 

Equidistancia 
Contour 

5m 

Cartógrafo / Mapmaker 
Ramón García (2019). 

Controles 
Controls 

10 

Primera salida 
First start 

libre/free 

ME 

Trazador / Course Setter: 

Raúl Ferra Murcia 

https://www.google.com/maps/place/Ayuntamiento+De+Burgohondo/@40.414025,-4.7874856,17z/data=!3m1!4b1!4m7!3m6!1s0x0:0x4bdcf0a654d455f4!8m2!3d40.414025!4d-4.7852969!9m1!1b1
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ETAPA-1 MEDIA DISTANCIA 

VALLE DE IRUELAS 
STAGE-1 MIDDLE DISTANCE 

 

    La prueba de media distancia se llevará a cabo en el 

que, sin duda, es el mejor mapa del entorno. Se trata 

de un precioso pinar con abundantes detalles de roca, 

de desnivel moderado y con suelo agradable que hará 

las delicias de los orientadores de todas las 

categorías. La dificultad técnica está asegurada. 

100% de disfrute. 

   Middle distance race will be held in, without any kind 

of doubts, the best map in the area. It is a wonderful 

pine forest with many rocky details, moderate 

climbing, and with a nice ground which will delight 

orienteers in every class. The technical challenges 

will be high. 100% enjoyable. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Escala 
Scale 

1/10.000 
1/7.500 

Equidistancia 
Contour 

5m 

Cartógrafo / Mapmaker 
Janne Weckman & Timo Joensuu 

Año / Year 
10 / 2019 

Primera salida 
First start 

9.45 h 

E1 

Trazador / Course Setter: 
Raúl Ferra Murcia Recomendado zapatillas de clavos. 

Metal studded shoes recommended 
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ETAPA-1 MEDIA DISTANCIA 

VALLE DE IRUELAS 
STAGE-1 MIDDLE DISTANCE 

 

CENTRO DE COMPETICIÓN / ARENA 

Área recreativa Valle de Iruelas 
El Barraco 
Ávila 
40.406889, -4.570465 
 

 

INFORMACIÓN DE INTERÉS / 

IMPORTANT INFORMATION 

- Distancia desde el parking hasta el centro de 

competición: 100m-2000m 

- Distance from parking to arena: 100m-

2000m 

 

- Distancia desde el centro de competición a la 

presalida1 (-6’): 1000m. 

- Distance from arena to prestart1 (-6’): 

1000m 

 

- Distancia desde el centro de competición a la 

salida2: 2000m. 

- Distance from arena to start2: 2000m 

 

- En la zona de meta habrá servicio de bar con 

sopa caliente, bocadillos, tartas y bebidas. 

- At the arena there will be hot meals (soups, 

sandwiches,...), cakes and drinks. 

 

- Se recomienda encarecidamente ir con 

tiempo suficiente. 

- We strongly recommend you to go with 

enough time. 
 

E1 

https://www.google.com/search?q=40.406889%2C+-4.570465&rlz=1C1CHBD_esES858ES858&oq=40.406889%2C+-4.570465&aqs=chrome..69i57.665j0j9&sourceid=chrome&ie=UTF-8
https://www.google.com/search?q=40.406889%2C+-4.570465&rlz=1C1CHBD_esES858ES858&oq=40.406889%2C+-4.570465&aqs=chrome..69i57.665j0j9&sourceid=chrome&ie=UTF-8
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ETAPA-1 MEDIA DISTANCIA 

VALLE DE IRUELAS 
STAGE-1 MIDDLE DISTANCE 

 

CROQUIS DEL EVENTO / 

EVENT SCHEME 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

E1 

La organización se hace cargo de que las distancias desde los 

aparcamientos y centro de competición, así como la distancia 

hasta la salida2 no son las deseables, pero la alta participación 

y las restricciones de la reserva natural solo nos permite esta 

distribución logística. Estamos seguros de que la calidad del 

terreno y las carreras compensarán con creces estos 

inconvenientes. 

The organization understand that the distances from the car 

parks and arena, as well as the distance to the start2 are not the 

optimal, but the high participation and restrictions of the nature 

reserve only allows us this logistic distribution. We are sure that 

both the quality of the terrain and the races will more than 

compensate for these inconveniences. 
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ETAPA-1 MEDIA DISTANCIA 

VALLE DE IRUELAS 
STAGE-1 MIDDLE DISTANCE 

 

INFORMACIÓN DE ÚLTIMA HORA / LAST MINUTE INFORMATION 

- En los últimos días se han estado produciendo trabajos de mantenimiento forestal, por lo 

que en la parte final de los recorridos pueden aparecer algunas sendas de arrastre que no 

vienen cartografiadas (ver fotos). En general no deben afectar demasiado, y resulta claro 

determinar que son muy recientes. 
 

- In the last days, some forest maintenance work has been done, so in the last part of the 

courses some drag trails may appear which are not mapped (see pictures). They overall 

shouldn’t affect so much, and it is clear to see that they’re very recent. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Debido a restricciones de la reserva natural, es posible que no se autorice la entrada a las 

auto-caravanas. En ese caso, estableceremos un parking en “El Tiemblo” y servicio de 

autobuses lanzadera. A confirmar en el Boletín-3.  
 

- Due to natural park restrictions, it is possible that the entrance for caravans and campers 

won’t be allowed. In that case, we’ll organise a parking in “El Tiemblo” and shuttle bus. To 

be confirmed on Bulletín-3. 

 

E1 
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ETAPA-1 MEDIA DISTANCIA 

VALLE DE IRUELAS 
STAGE-1 MIDDLE DISTANCE 

 

 

INFORMACIÓN DE ÚLTIMA HORA / LAST MINUTE INFORMATION 

- El mapa del Valle de Iruelas está realizado en las proximidades del embalse de “El 

Burguillo”, de modo que el nivel del agua puede variar en cuestión de días. Por ello, es 

recomendable no tomar este nivel como referencia (ver extracto del mapa). 
 

- The map Valle de Iruelas is made near the dam “El Burguillo”, so the level of the water may 

vary in a matter of days. Because of that, we recommend not to take this level as a reference 

(see map sample). 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

E1 

Nivel máximo 

Maximun level 

Zona arenosa-rocosa 

Sandy-stony area 

Nivel actual 

(puede variar) 

Current level 

(may vary) 
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ETAPA-2 DISTANCIA SPRINT 

NAVALUENGA 
STAGE-2 SPRINT DISTANCE 

 

      En la prueba Sprint, los orientadores se 

enfrentarán a un intrincado laberinto de 

callejuelas de construcción anárquica, en la que 

será esencial la concentración permanente, así 

como realizar buenas elecciones de ruta antes los 

complicados tramos que os planteará nuestro 

trazador. ¡Será un Sprint sólo apto para buenos 

orientadores! 

   In the Sprint race, the orienteers will face an 

intricate labyrinth of streets with anarchic 

construction, in which permanent focus will be 

essential, as well as making good route choices 

before the complicated legs that our course setter 

will set for you. It’s going to be a Sprint only apt for 

good orienteers! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Escala 
Scale 

1/4.000 

Equidistancia 
Contour 

2.5m 

Cartógrafo / Mapmaker 
Juan Ferra 

Año / Year 
01 / 2020 

Primera salida 
First start 

16.00 h 

E2 

Trazador / Course Setter: 

Juan Ferra Casado  
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ETAPA-2 DISTANCIA SPRINT 

NAVALUENGA 
STAGE-2 SPRINT DISTANCE 

 

CENTRO DE COMPETICIÓN / ARENA 

Piscinas naturales 
Navaluenga Ávila 
40.408464, -4.711122  
 
 

INFORMACIÓN DE INTERÉS / 

IMPORTANT INFORMATION 

- Distancia desde el parking hasta el centro de 

competición: 0m-200m 

- Distance from parking to arena: 0m-200m 

 

- Distancia desde el centro de competición a la 

salida (-3’): 50m. 

- Distance from arena to start (-3’): 50m 

 

- Distancia desde la cuarentena hasta la 

salida/centro de competición: 1500m. 

- Distance from the quarantine to 

start/arena:: 1500m 

 

- Habrá cuarentena obligatoria solo para las 

categorías (M/F-18E, M/F-20E, M/F-E y M-

SE). Presalida a -15’ 

- There will be quarantine only for the classes 

(M/F-18E, M/F-20E, M/F-E y M-SE). Prestart 

-15’ 

 

- Aunque el tráfico dentro del recorrido es 

menor, éste no estará cortado, por lo que se 

ruega máxima precaución. 

 

-  The race area will be open to minor road 

traffic. Please, extreme caution. 

E2 

https://www.google.com/search?q=40.408464%2C+-4.711122&rlz=1C1CHBD_esES858ES858&oq=40.408464%2C+-4.711122&aqs=chrome..69i57.13805j0j7&sourceid=chrome&ie=UTF-8
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ETAPA-2 DISTANCIA SPRINT 

NAVALUENGA 
STAGE-2 SPRINT DISTANCE 

 

CROQUIS DEL EVENTO / EVENT SCHEME 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Cierre de cuarentena a las 16.00h. El 

embargo debe ser respetado desde las 

15.00h. 

- Quarantine closes at 16.00h. Embargo must 

be respected from 15.00h. 

 

E2 

Está terminantemente prohibido estar 

dentro del pueblo de Navaluenga 

después de las 15.00h. Si algún 

corredor se encuentra dentro, será 

descalificado. 

It is strictly forbidden to be in the 

embargo area after 15.00h. If any 

participant is inside, they will be 

automatically disqualified. 
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ETAPA-3 DISTANCIA LARGA 
MATACIMERA 

(NAVALUENGA) STAGE-3 LONG DISTANCE 

 

   En la prueba de Larga distancia, nos 

encontraremos ante una zona que exige una 

lectura bastante precisa de toda clase de detalles 

rocosos, en los que las balizas hallarán su 

emplazamiento en: cortados, afloramientos 

rocosos, piedras, ... La vegetación está compuesta 

por pinos, enebros, algunas jaras y toda clase de 

plantas que dificultarán la visibilidad y la velocidad 

de carrera en algunas zonas. 

   In the long distance race, we’ll find ourselves 

facing a zone which requires an accurate reading 

of lots of stone details, where the control points 

will find their place: cliffs, bare rocks, stones of 

different sizes, ... The forest is mostly of pines, 

junipers and some rock roses which make not good 

visibility in some parts, and the undergrowth may 

slow down the speed. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Escala 
Scale 

1/15.000  
1/10.000 
1/7.500 

Equidistancia 
Contour 

5m 

Cartógrafos / Mapmaker 
Ramón García 

Año / Year 
10 / 2019  

Primera salida 
First start 

9.45 h 

E3 

Trazador / Course Setter: 
Raúl Ferra Murcia 

Recomendado zapatillas de clavos. 
Metal studded shoes recommended 
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ETAPA-3 DISTANCIA LARGA 
MATACIMERA 

(NAVALUENGA) STAGE-3 LONG DISTANCE 

 

 

CENTRO DE COMPETICIÓN / ARENA 

Navaluenga 
Ávila 
40.413145, -4.719908 
 
 
 
 

INFORMACIÓN DE INTERÉS / 

IMPORTANT INFORMATION 

- Distancia desde el parking hasta el centro de 

competición: 150m 

- Distance from parking to arena: 150m 

 

- Distancia desde el centro de competición a 

las salidas (1 y 2): 250m. 

- Distance from arena to start (1 and 2): 250m 

 

- En la zona de meta habrá servicio de bar con 

sopa caliente, bocadillos, tartas y bebidas. 

- At the arena there will be hot meals (soups, 

sandwiches,...), cakes and drinks. 

 

-  Al finalizar la prueba, se entregarán los 

premios del Maximus O Meeting y del 

Campeonato Ibérico Masculino. 

- After the race, there will be a prize giving for 

Maximus O Meeting and Men Iberian 

Championships. 

 

 

E3 

https://www.google.com/search?q=40.413145%2C+-4.719908&rlz=1C1CHBD_esES858ES858&oq=40.413145%2C+-4.719908&aqs=chrome..69i57.230j0j9&sourceid=chrome&ie=UTF-8
https://www.google.com/search?q=40.413145%2C+-4.719908&rlz=1C1CHBD_esES858ES858&oq=40.413145%2C+-4.719908&aqs=chrome..69i57.230j0j9&sourceid=chrome&ie=UTF-8
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ETAPA-3 DISTANCIA LARGA 
MATACIMERA 

(NAVALUENGA) STAGE-3 LONG DISTANCE 

 

CROQUIS DEL EVENTO / EVENT SCHEME 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

E3 
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RECOGIDA DE DORSALES /  

NUMBER-BIB COLLECTION   

 

La retirada de dorsales podrá realizarse del siguiente modo: 

- Viernes 14. Desde las 17.00 a las 22.00 podrán retirarse los dorsales en el polideportivo de 

Burgohondo (Suelo duro): 40.415102, -4.788191 Podrán ser retirados individualmente o 

por clubes. 

 

- Sábado 15. Desde las 8.30 en el centro de competición Valle de Iruelas: 40.406889, -

4.570465  Únicamente serán entregados todos los dorsales del club a un responsable del 

mismo. No se entregarán dorsales individualmente. En caso de optar por la recogida este 

día, se recomienda ir con mucha antelación para no llegar tarde a la salida. 

 

The number-bib collection can be done as follows: 

- Friday 14th. From 17.00 to 22.00 can be collected in the sports hall of Burgohondo (Hard 

floor): 40.415102, -4.788191 The can be collected individually or by clubs. 

 

- Saturday 15th. From 8.30 at the arena Valle de Iruelas:  40.406889, -4.570465  Only all the 

number-bibs of the club will be delivered to a responsible person of it. No number-bibs will 

be delivered individually. If you choose to pick up this day, it is recommended to go well in 

advance so as not to be late for departure. 

 

CUIDADO DE NIÑOS / CHILDREN CARE 

La organización pondrá a disposición de los corredores un servicio de cuidado de niños durante las 

pruebas de distancia media y larga, a cargo de dos monitores. El número máximo de plazas es 20, 

en riguroso orden de solicitud a través de este formulario: enlace. No se trata de un servicio 

profesional, por lo que los padres pueden dejar a los menores bajo su entera responsabilidad. 

The organization offers a child care service during the middle and long distance races, with two 

monitors. The maximum number of places is 20, in strict order of request through this form: link. It 

is not a professional service, so parents can leave minors under their own responsibility. 

 

https://www.google.com/search?q=40.415102%2C+-4.788191&rlz=1C1CHBD_esES858ES858&oq=40.415102%2C+-4.788191&aqs=chrome..69i57.324j0j4&sourceid=chrome&ie=UTF-8
https://www.google.com/search?q=40.406889%2C+-4.570465&rlz=1C1CHBD_esES858ES858&oq=40.406889%2C+-4.570465&aqs=chrome..69i57.316j0j9&sourceid=chrome&ie=UTF-8
https://www.google.com/search?q=40.406889%2C+-4.570465&rlz=1C1CHBD_esES858ES858&oq=40.406889%2C+-4.570465&aqs=chrome..69i57.316j0j9&sourceid=chrome&ie=UTF-8
https://www.google.com/search?q=40.415102%2C+-4.788191&rlz=1C1CHBD_esES858ES858&oq=40.415102%2C+-4.788191&aqs=chrome..69i57.324j0j4&sourceid=chrome&ie=UTF-8
https://www.google.com/search?q=40.406889%2C+-4.570465&rlz=1C1CHBD_esES858ES858&oq=40.406889%2C+-4.570465&aqs=chrome..69i57.316j0j9&sourceid=chrome&ie=UTF-8
https://docs.google.com/forms/d/1BrqXmClJxacc2qOaFNFm4k2JxQuTki6EWh56UX2ao5o/viewform?edit_requested=true
https://docs.google.com/forms/d/1BrqXmClJxacc2qOaFNFm4k2JxQuTki6EWh56UX2ao5o/viewform?edit_requested=true
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ANIMALES DE COMPAÑÍA / PETS 

Se permite el acceso a los centros de competición con animales de compañía. Sin embargo, no está 

permitido la realización de los recorridos en ninguna categoría con ninguna mascota, de acuerdo a 

la normativa FEDO (art 28.4): No estará permitida la salida –ni realizar cualquiera de los recorridos 

– de ninguna prueba de la Liga Española acompañado por animales de compañía. 

The access to the arenas with pets is allowed. However, it is not allowed to run any course with a 

pet in any class, according to the Spanish Orienteering Federation rules (art 28.4):  It is not allowed 

the start –nor do any course- in any race of the Spanish League accompanied by pets. 

 

JUEZ FEDO-IOF / FEDO-IOF ADVISOR 

 

 Carrera Media / Middle distance: Javier Usón Nebra. 

 Carrera Sprint / Sprint distance: Javier Usón Nebra. 

 Carrera Larga / Long distance: Javier Usón Nebra. 

 

 

 

JURADO TÉCNICO / TECHNICAL JURY 

o Jurado técnico WRE / WRE technical jury 

- In the bulletin 3 

 

o Jurado técnico Liga Española y MOM / 

Spanish League & MOM technical jury 

- In the bulletin 3 
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CATEGORÍA M-E y M-SE / M-E & M-SE CLASSES 

Debido a la alta participación en la categoría de ME, se hace necesario dividir dicha categoría en dos 

series: M-Elite y M-SuperElite. Para ello, según la normativa IOF de WRE en su artículo 5.6: En caso 

de que una categoría tenga demasiadas inscripciones, podrá ser dividida en varias series, de 

distancia similar, basada en los resultados anteriores de los competidores, con los mejores 

inscritos en la serie superior. 

Due to the high participation in the ME class, it is necessary to divide this class into two series: M-

Elite and M-SuperElite. For this, according to the WRE IOF regulation in its article 5.6: Should a class 

have too many entries, it may be split into ranked, similar length courses based on the competitors’ 

previous performances with the best competitors entered to the top ranked course. 

De este modo, tras el cierre de inscripciones, se ordenarán todos los inscritos según su posición de 

ranking mundial, seleccionando a la mitad mejor clasificada para participar en M-SE, y a la segunda 

mitad para participar en M-E. 

Thus, after the registration closes, all those enrolled will be sorted according to their world ranking 

position, selecting the best ranked half to participate in M-SE, and the second half to participate in 

M-E. 

 

CAMPEONATO IBÉRICO MASCULINO /  

MEN IBERIAN CHAMPIONSHIP 

 

De manera paralela al Máximus O Meeting, se disputará el Campeonato Ibérico Masculino, una 

competición tradicional que enfrenta a los países de España y Portugal.  De acuerdo al convenio 

entre las federaciones española (FEDO) y (FPO), las categorías que componen este campeonato 

serán: M14-M16E-M18E-M20E-ME-M35-M40-M45-M50-M55-M60-M65-M70-M75. 

 En el MOM la categoría más alta es M70, de manera que si hay deportistas mayores de 75, 

éstos se inscribirán y participarán en el recorrido M70 y se establecerá una clasificación 

independiente a efectos de Campeonato Ibérico. 

 Debido a la alta participación, la categoría ME tendrá que dividirse en M-Elite y M-SuperElite. 

Las federaciones española (FEDO) y portuguesa (FPO) determinarán el modo de puntuación 

de cara a este campeonato. 

In parallel to the Máximus O Meeting, the Men Iberian Championship will be played, a traditional 

competition that faces the countries of Spain and Portugal. 
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INSCRIPCIONES / ENTRIES 

Los federados FEDO y los no federados de España se inscribirán en a través del sistema de 

inscripciones SICO de la FEDO:  enlace 

Los federados FPO se inscribirán a través del sistema OrienteeringOnline: enlace  

Los competidores extranjeros, sin licencia FEDO (españa) o FPO (portugal) se inscribirán a través 
del sistema OrienteeringOnline: enlace 
 
FEDO with license and Spanish competitors without license, must make their entries via SICO 
system: link  
 
FPO with license must make their entries via OrienteeringOnline: link 
 
Foreign competitors (without Spanish or Portuguese license) must make their entries via 
Orienteering Online: link 
 
Cierre de Inscripciones el 2 de febrero a las 23.59h. No se aceptarán  después. 
Entries deadline on 2nd February at 23.59h. No late entries accepted. 

 
Pago/Payment: 
Beneficiary:         Club Orientacion Maximus 
IBAN:                     ES92 2103 1053 06 0030009583 

Precios de inscripción / Entry fees: 

Media + Larga 
Middle + Long 

Con licencia FEDO y FPO 
With Spanish or Portuguese license 

Extranjeros 
Foreigns 

M/F 21 y mayores 
M/F 21 and older 

20 26 

M/F 20 y menores 
M/F 20 and younger 

14 20 

Open Amarillo 10 10 

Open Naranja, Rojo y 
Negro 

20 20 

SPRINT 7 7 

MODEL EVENT 3 3 

PROLOGUE 8 8 

La inscripción a solo una prueba es 50% de lo indicado en la tabla de arriba. 
Entry for only one race (middle or long) costs 50% of the price indicated above. 
 

https://sico.fedo.org/carrera.php?id=20160654
http://www.orienteeringonline.net/CompetitionBasicInfo.aspx?CompetitionID=4817
http://www.orienteeringonline.net/CompetitionBasicInfo.aspx?CompetitionID=4632
https://sico.fedo.org/carrera.php?id=20160654
http://www.orienteeringonline.net/CompetitionBasicInfo.aspx?CompetitionID=4817
http://www.orienteeringonline.net/CompetitionBasicInfo.aspx?CompetitionID=4632
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IMPORTANTE:  Los competidores extranjeros y los españoles individuales (sin licencia FEDO) tienen 

que indicar obligatoriamente su fecha de nacimiento y DNI (o Pasaporte) para poder solicitar 

licencia de prueba. 

IMPORTANT:  Foreign competitors and individual Spanish (without FEDO licence) must indicate 

their date of birth and ID card (or Passport) in order to apply for a race licence/insurance. 
 

Solicitud de facturas / Invoice applications: enlace/link 

 

Otros precios / Other fees: 

CONCEPTO 
CONCEPT 

TALLA 
SIZE 

PRECIO 
PRICE 

SUELO DURO 
HARD FLOOR 

- 
2 euros/día 

2 euros /day 

ALQUILER SPORTIDENT 
SPORTIDENT RENTAL 

- 

3 euros/día 
5 euros todas las carreras 

3 euros /day 
5 euros all races 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CAMISETA COMPETICIÓN MOM 
MOM COMPETITION T-SHIRT 

XXS 
XS 
S 
M 
L 

XL 
XXL 
3XL 
4XL 

25 euros 

 
 

 
CALCETAS MOM 
MOM SOCKS 

 
 
 

34/37 
38/40 
41/43 
44/47 

9 euros 

 

https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSd3wa1K84mllZddMmPAb9-cCHBVTyQnKviWy9ZjwoWiBdnCJQ/viewform
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CONCEPTO 
CONCEPT 

TALLA 
SIZE 

PRECIO 
PRICE 

 
 
 

BRAGA 
NECK GAITER 
 
 
 

U 6 euros 

 
 
 
 
 
 

CINTA DE CABEZA 
HEADBAND 

 

U 6 euros 

 

 

   El pedido del material se 

realizará en el momento de la 

inscripción. Sólo se garantiza 

la disponibilidad del mismo 

para inscripciones realizadas 

antes del 15/01/2019. 

 

   Promotional stuff order 

must be done together with 

the competition entry (in the 

same system). We can 

guarantee the availability 

only for orders made before 

15/01/2019. 
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CAMPO DE ENTRENAMIENTO / TRAINING CAMP  

El Máximus Winter O-Camp o Campo de Entrenamiento de Invierno, es un nuevo proyecto 

desarrollado por el Club de Orientación Máximus. 

Podemos gestionar todo lo que necesites: alojamientos, mapas en blanco, mapas de entrenamiento, 

entrenamientos con SportIdent, gimnasio, piscina climatizada, rutas de trail, ... 

Además, durante todo el período del campo de entrenamiento, tendremos a una persona de 

contacto en el área para atender todas tus necesidades. 

 
Maximus Winter O-Camp is a new project developed by the Spanish Orienteering Club: Máximus. 

In Burgohondo area we can find a big variety of high quality terrains, new and updated maps (the 

oldest from 2015), and very comfortable weather (snow free) which gives us the perfect conditions 

for a winter training camp. 

We can provide everything you need: accommodation, blank maps, training maps, trainings with 

SportIdent, gym, swimming-pool, trail-running routes, ... 

Furthermore, for the whole period we’ll have a contact person in the area to attend all your 
necessities 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Toda la información / All the info: www.maximusocamp.com 

http://www.maximusocamp.com/
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SEGUIMIENTO GPS / GPS ONLINE 

Durante las tres pruebas oficiales, será utilizado el sistema de 

seguimiento GPS TracTrac para las categorías Élite. De este modo, se 

podrá seguir en directo la carrera a través de una pantalla que estará 

instalada en el centro de competición, así como mediante los 

dispositivos electrónicos particulares (móviles, tablets, 

ordenadores,...) en el siguiente enlace: https://www.tractrac.com  

During the all 3 official races, we’ll use online GPS (TracTrac) for Elite classes. You’ll have the chance 

to follow the race live in our screen situated at arena, or by your own electronic device (phone, 

tablet, laptop,...) with this link: https://www.tractrac.com  

 

 

 

 

 

 

 

 

ALOJAMIENTOS / ACCOMMODATIONS 

 

   No dudes en ponerte en contacto con nosotros para 

ofrecerte buenas opciones de alojamiento a grandes precios, 

puesto que contamos con gran cantidad de casas rurales muy 

cerca de las zonas de competición y campo de entrenamiento. 

Do not hesitate in mailing us to ask for some good 

accommodation options with very good prices. We have many 

rental houses very close to the competition arenas and training 

camps. 

 

 

https://www.tractrac.com/
https://www.tractrac.com/
https://www.tractrac.com
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EQUIPO ORGANIZADOR / ORGANIZER TEAM 
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DIRECTOR TÉCNICO

Raúl Ferra

TRAZADORES

Raúl Ferra

Juan Ferra

EQUIPO DE CAMPO

Cosme Sánchez (jefe campo)

Diego R. Corrochano

Jesús R. Corrochano

Luis Milvaques

David Cotillas

Manuel Díaz

Moises Romo

Felipe Hermida

Jorge Gracia

Kirill Pivovarov

CRONOMETRAJE

Andreu Espinosa

Arturo García

Antonio Carbonell

Roberto Lopez

GPS Y SPEAKER

Antonio Carbonell

Diego Lázaro

Maria L. San Segundo

Marcos Elena

Lucía Vázquez

LOGÍSTICA

Álvaro Corral

Ignacio Rubio

Mónica Muñoz

Djon Fabel

SECRETARÍA

Iryna Beketova

Mercedes San Segundo

Natalia Velichkova 

SALIDAS

Manuel Ruíz

Eugenia Chistyakova

Club Navalcarnero
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FOTOS DEL TERRENO / TERRAIN PICTURES 
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OTRAS COMPETICIONES MAXIMUS / OTHER MAXIMUS COMPETITIONS 
 
 

Tres competiciones más serán organizadas en el área: Copas Máximus. 

 

Three more competitions will be held in the area: Maximus O Cups. 

 

 

 

Las Maximus O-Cups son competiciones de dos días que se celebrarán en el 

área de Burgohondo (provincia de Ávila), que ofrecen carreras de alta calidad 

en muy buenos terrenos con ua organización básica. 

The Maximus O-Cups are two-days competitions which will be held in the  

Burgohondo area (Ávila province), offering high quality races in very good 

terrains with a basic organization staff. 

 

MAGIC KINGS O CUP      https://maximusocamp.com/magic-kings-o-cup/ 

WINTER O CUP       https://maximusocamp.com/winter-o-cup/ 

SPRING O CUP      https://maximusocamp.com/spring-o-cup/   

 

 

 

MAGIC KINGS O CUP WINTER O CUP SPRING O CUP 

Enero 4-5 
January 4th-5th 

Febrero 8-9 
February 8th-9th 

Marzo 28-29 
March 28th-29th 

Burgohondo Hoyo de Pinares Navalmoral 

https://maximusocamp.com/magic-kings-o-cup/
https://maximusocamp.com/winter-o-cup/
https://maximusocamp.com/spring-o-cup/
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PARA EL PRÓXIMO AÑO 2021 / FOR THE NEXT YEAR 2021 
 
 

 

 

 

 

 

 

Navaluenga, Burgohondo, Hoyo de Pinares & San Juan de la Nava. 

18/21 February 2021. ALL NEW MAPS!! 

Night-prologue, Sprint, Long and Middle. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Hoyo de Pinares. 7/9 May 2021. ALL NEW MAPS!! 

Spanish Orienteering Championships 

Relay, Sprint and Middle. 

 
  

LONG & MIDDLE WRE- CANDIDATE 
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COLABORADORES / COLLABORATORS 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


